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3MICT, CTPYKTYPA | TEXHONOT I HABYAHHSA BUBIPKOBOI
ancumniiHy “HAUIOHATIbHO-KYNbTYPHI PEARII
B MOBHIN KAPTUHI CBITY TA OUCKYPCI BPUTAHUIB”

Cmammto nipucesyeHo npobnemi 00CKoOHaneHHs npogecit-
HOI' aHeniticbKOMOBHOI J1IH280COUiOKYTbMYPHOI KOMMemeHMmHOo-
cmi maubymHix binomnozie-aHanicmie, nepeknadadyis, y4umersie
aHenilicbKoi Mosu, XypHanicmis, ¢haxieuie 3 MiXXKHapOOHUX 8i0-
HOCUH 30Kpema WIIsiXOM CMEOPEeHHs y 3aknadax euwoi oceimu,
ocobnueo Ha 2ymaHimapHux thakynbmemax ma chakyrnbmemax
iHO3EMHUX MO8, WUPOKO20 criekmpy 8ubipkosux OuCUUIIiH,
CrpsIMOBaHUX Ha noanubrneHHs meopemuyHoi ma npakmu4YHor
Mo8HoI nidezomosku 300byeauie suwoi oceimu. NpoaHarnizogaHo
OHAMMS JTIH280COUiOKYIbMYPHOI KOMIemeHmHocmi U o06rpyH-
mosaHo HeobxiOHicmb Mo21ubrieHo20 03HalOMIIeHHS] MalbymHix
¢haxisuie 3 aHailiCbKOI MO8U 3 KyfIbmypHO crieyuchiyHuUMu peari-
amu Criony4eHozo Koponiscmea Benukoi bpumanii ma lligHiqHOI
IpnaHdii yepe3 iHmezpauito HUMU 3HaHb IEKCUYHUX OOUHUUb Ha
MO3Ha4YeHHs1 yux peanid i3 po3ymiHHsIM ocobnueocmell cgimo-
ensady U ceimocrnpulHamms bpumaHuie, ornaHy8aHHSM KOMYHi-
KamusHUx cmpameeili i makmuk MO8reHHe80I nosediHKu, Mpu-
UHAMUX y cyyacHoMy 6pumaHCbKOMY couiymi. 3anporoHo8aHo
Has4asibHy npoepamy, y SKil ornucaHo 3micm, cmpykmypy U
mexHornoeii euknadaHHsi 8ubipKkoBoi Hag4anbHOI OucyuniHu
“HauioHanbHO-KynbmypHi pearnii 8 MO8HIlU KapmuHi ceimy ma
oucKypci 6pumaHuig”, cchopmyrnbo8aHO MPogheciliHO-Ky1bmypo-
no2idHi ma Mo8Hi 3HaHHS U KomrnemeHmHocmi 3006yeayie suujoi
oceimu, HeobxiOHi im Onisi 30ilicHeHHS nepeknadauybKoi, mediayili-
HOI, pedakmopcbKoi ma iHwWux eudie KOMYyHIKauyii aHesnitcbKo
MOB80I0, @ MaKoX 8uKIadaHHs1 aHesiticbKoi Mo8U yYHSAM 3aknadie
3aearnbHoI cepedHboi oceimu. YmiuweHo 0oknadHul onuc 3micmy
HasyarnbHOI ducyurnniHu, sika cknadaembcsi 3 00HO20 3MiCmMOo8o-
20 MoOyis1 (8iH xe opaaHizauiliHuli Modyrib), HagedeHO rpuKknaou
HagyasibHUX ma Hag4yarbHO-Memoduy4HUX 3asdaHb 051 ayoumop-
HOI, no3aaydumopHoi camocmiliHoi pobomu ma 3ariky.

KntouoBi cnoBa: /1iH280COUiOKYIbympHa KOMMIemeHm-
HiCMb; HayioHarbHO-KyfIbmypHi pearii; Mo8Ha KapmuHa Cc8i-
my; CnonyyeHe Koponiecmeo Benukoi bpumanii ma [ligHi4HOI
IpnaHdii; subipkosa ducyunniHa; npogeciliHa nidezomoska; mexHo-
nozii Hag4yaHHs.
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CONTENT, STRUCTURE AND TEACHING
TECHNOLOGIES OF THE ELECTIVE
DISCIPLINE “NATIONAL AND CULTURAL
REALIA IN THE LANGUISTIC PICTURE OF THE
WORLD AND DISCOURSE OF THE BRITISH”

The article deals with the problem of forming linguo-sociocul-
tural competence in the process of professional training of future
philologists of English, interpreters-translators, English teachers,
journalists, and specialists in international relations. In particular,
one of the solutions to the problem is seen in creating a wide range
of elective courses aimed at enhancing theoretical and practical
language training in higher education institutions, especially at the
faculties of humanities and foreign languages. The article analyses
the notion of linguo-sociocultural competence and points out the
necessity for the future professionals to form in-depth awareness
of culturally specific realia of the United Kingdom of Great Britain
and Nother Ireland which can be acquired through integrating the
knowledge of lexical items to denote these realia with understand-
ing of the peculiarities of the worldview and world perception of the
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British, mastering communicative strategies and tactics of speech
behaviour adopted in modern British society. The curriculum is pro-
posed including the structure and modern methods of teaching the
elective discipline ‘National and cultural realia in the linguistic pic-
ture of the world and discourse of the British’, which formulates the
professional, cultural and linguistic knowledge and competences
of higher education students necessary for translation, mediation,
editing and other types of communication in English, as well as
teaching English to students of general secondary education in-
stitutions. It contains a detailed description of the content of the
discipline, which consists of one substantive module (also being
the organisational module), examples of educational and method-
ological tasks for classroom, out-of-class independent work and
final evaluation.

ITocTanoBka npodaemMu

MeToro MonepHi3allii BUIOi OCBITH B YKpaiHi € CTBO-
PEHHS TaKoi MOJIEeITi OCBITHBOTO TIPOIIECY, Y sKii OM onTH-
MaJIbHO TIOEJHAIMCS Kpallll BITYM3HSIHI 1 3apyOiKHI Tpa-
qtii. [ToeqHaHHS TYMaHICTHYHUX TPaJUIid YKpaiHCHKOT
MeJarorikk Ta 3apyOiKHOTO JIOCBiy BHXOBaHHSI OCOOM-
CTOCTI, 31aTHOI JI0 aKTUBHUX CAMOCTIMHUX 1M, I03BOJIUTh
CTBOPHUTH JAWHAMIUHY, MOOUTBEHY, KOHKYPSHTOCIIPOMOKHY
MOJIEJIh OCBITHBOI cucTeMH. Ha yMKy OCBITSIH, HIKOJIH T11e
mpo0ieMa sIKOCTI OCBITH B YKpaiHi He MaJia TAKOTO BasKIJIU-
BOT'0 171€0JI0TIYHOT0, COLIaILHOr0, EKOHOMIYHOTO 1 TEXHIiY-
HOTO 3HaueHHs, sk Tenep (Bamryk, 2011). CroromHi 1eH-
TPaJBHOIO (iryporo OCBITHROTO MPOIIECY Y BUIIIH MIKOMTI €
CTY/IEHT, HOTO MOTPeOH, IHTEPECH, CXIITBHOCTI 1 TaJaHTH.
3 MeToI0 1X 33/10BOJICHHA B YKpaiHi MOCTPaITHChKa CHUCTe-
Ma MiIroToBKH (axiBLiB 3 KOPCTKMM HaOOPOM HaBYaJIb-
HUX JMCUHMIUTIH, NepeadayeHuX HaBYAJIBHUM IUIAHOM 3

MEBHOI CIEINAIILHOCTI, 3MIHIOETECS KOHIIEIIIEIO GLIbHOI

mpaexmopii cnyodenma, sika epeadavac HassBHICTH BHOO-
Py TEBHOI YaCTWHU JUCIUILTIH. Y 3B’S3KY 3 UM ITOCTAE
HEOOXiTHICTh CTBOPEHHS HOBMX BHOIPKOBHX HaBYaJIbHUX
KypCiB 1 HaJ[aHHS B)K€ HAasBHUM JUCIMILTIHAM IHHOBAIIiHi-
HOTO IMITYJIBCY 32 JIONOMOTOIO OHOBJICHHSI IXHBOTO 3MICTY,
BITPOBAPKEHHS IPOTPECUBHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH 1 Cy-
YaCHWX IHCTPYMEHTIB OpraHi3allii HaBYaJIbHOI IisSITBHO-
cTi cryaenTiB. CydacHa BHOIpKOBa TUCIUILIIIHA TTOBUHHA
OyTH He JIMIIIe KOPHCHOIO CTYJICHTaM B IIaHI OTPUMaHHS
HUMH aKTyaJbHUX 3HAHb I KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi TTi/[BU-
1[aTh KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTh MOJIOIUX CIICIIaJIiCTIB
Ha pUHKY TIpalli, BOHa Ma€ 3a0e3MeuyBaTH BIOCKOHAJICHHS
Tak 3BaHUX “‘yMiHb 21-r0 cTomtTs” (OcBiTHIN Xab micTa
Kuega, 2024) — yMiHHS KpUTHYHO MUCIIUTH, BUSBIISTH 1Hi-
IiaTUBY, CITUIKYBaTHCh, CITIIBIpAIfOBaTH i TBOpUTH. Came
TAaKUMHU € JIUCHUIUIIHA KPaiHO3HABUOTO CIIPSIMYBaHHSI,
Kypc “HarioHanbpHO-KyJIBTypHI pealtii B MOBHIH KapTUHI
CBITY Ta IUCKypcCi OpUTaHINB’ 30KpeMa. 3arporoOHOBAHNH
KypC TOKJIMKAaHWN TIJIBUIIYBaTH HaBYaJbHY MOTHBAIIIO
CTY/ICHTIB 4uepe3 iX 3alydeHHs JI0 TPOEKTHO-AOCITHUITb-
KOi JISUTbHOCTI, BUKOPUCTAHHS €BPUCTUYHUX Ta IrPOBUX
TEXHOJIOT1} HaBYaHHSI, ONPALIOBAHHS Cy4acHUX KiHO-, Bi-
Jeo- Ta aymaiomarepiaiis. [IpencraBieHa HaBUaibHA ITPO-
rpamMa 3 JUCIUILTiHY “‘HartioHambHO-KyIBTYpHI peaiii B
MOBHIl KapTHHI CBITY Ta TUCKypCi OpHUTaHIIIB” 1€ 3MOTY

3peai3yBaTi OHY 3 KITFOYOBHX ISl Cy9acHOI HayKOBOi 1
OCBITHBOI MAPaJUTMHU KOHIICTIIIIH iHTerpallii 3HaHb 1 HaBH-
YOK 13 CYMDKHUX LApUH XUTTA. Came B IIboMY Kypci Iie-
PETHHAIOTHCS COIlIaIbHE, ICTOPUYHE, KYJIBTYPHE i MOBHE
Haj0aHHs cydacHoi bpuTaHii, po3yMiHHS SKHX € HEOOXi/I-
HUM U €(heKTUBHOI KOMYHIKAIii CTYICHTIB 3 MPEICTaB-
HUKaMH Ii€1 KyIBTYypH Ta IXHhOT MaifOy THROI podeciitHoi
ISJTBHOCTI.

AKTYaJIBHICTh JOCJIIKeHHSI TOJISITae B TOMY, LIO
CyyacHa aHTpPOIMOLEHTPUYHA MOBO3HABYA TIapajurmMa,
IIEHTPOM SKOI € JIFOMMHA — HOCIH TIEBHOI MOBH 1 KyJIb-
Typy — IUKTY€ HEOOXiAHICTh BUXOMY 3a MEKi BHBUCHHS
JICKCUYHHUX Ta TPaMaTHUYHUX OJMHHIb, O3HAHOMIICHHS
CTY/ACHTIB 13 Cy4aCHUMH KOHIIETILIIMH MOBHOI 0COOHCTO-
CTi Ta MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlil, BUBYCHHSI HUMHU KYJIb-
TYpHO-CTIEIIU()IYHOT JIEKCUKH KPi3b MPH3MY KOJIEKTUBHOI
HaI[IOHAJIHFHOI IIIHHICHOT Ta KOHIIENTyaJlbHOI KAPTHUH CBi-
TY MOBJICHHEBOTO KOJIEKTUBY. DaxoBe OBOJIOAIHHS Cydac-
HOIO aHDJIICHKOI0 MOBOIO Ma€ BKJIIOYATH W ONaHyBaHHS
CTYAGHTaMH KyJIBTypPHO-CIIEHH(IYHNX CTpaTeriil 1 TAKTHUK
MOBJICHHEBOT ITOBE/IIHKH YKHUTEIIB aHIJIOMOBHUX KpaiH.

AHaJli3 OCTAaHHIX JOC/TiIAKeHb i myOJriKkamii

BrumiB cUTyaTHMBHOTO XapakTepy CIUIKYBaHHS, Kyllb-
TYPHHX TpaauLii, pOHOBUX 3HAHb MPO CBIT i HOPM IOBE-
JUHKU HOCIiB MEBHOI MOBH 3HaXOOHUTHCS y (oKyci yBaru
SIK JTIHTBICTIB, TaK 1 MEIAroriB IIe BiJl CEPSIMHA MUHYJIO-
ro cromitra. Ha3sBaHi YMHHHMKM MOBIIEHHEBOI B3a€MOIl
BiOOpaKeHI B TAKWUX TOHATTAX SK KOMYHIKAMUBHA KOM-
NEeMEeHMHICMb, MIJICK)IbIMYPHA KOMNEMEHMHICMb Ta Co-
YIOKYIbIYPHA KOMNEMeHmHICMy, K1 TaBHO YBIWIIIM B
MPaKTUKY BUKJIAJAHHS I BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB. 3aiTy-
YEHHS JI0 MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlii BCce OUTBIIOI KiJlb-
KOCTI JIFOTIEH, TIOPOPKEHE TIIo0aTi3aIli€ro yeix cdep KUTTH,
3arOCTPHIIO HEOOXITHICTh BUSABIICHHS ITOBATry J0 TIOTTISIIB,
IIHHOCTEH 1 3BMYAIB MPEACTABHUKIB Pi3HUX KYJIBTYp, IO
TIPU3BEJIO JI0 TOSIBH TEPMiHa JIiHEB80COUIOKYIbINYPHOT KOM-
nemenmuocmi (JICKK). Jocnimkysana B nipatsix C. Hiko-
naeBoi (2010), B. Yepnwm (2023), O. biriu (2013), I byxa-
HikoBoi (2024), M. Byram (2020), JICKK Bm3HaueHa 5K
0araToOKOMIIOHEHTHA CTPYKTYpa, JI0 SKOi BXOIATH: 1) cori-
OJTIHTBICTMYHA KOMIIETEHTHICTh, 2) COLIOKYJIBTYpHA KOM-
METeHTHICTh Ta 3) comiaibHa KomneTeHTHicTh (Hikomaesa,
2010). 3aBnanHst BuBUeHHs iHO3eMHOT MOBH Yy 3BO “sik (he-
HOMEHY HaIllOHAJIBbHOI KYJIBTYpPH, SIK MOBHOI MOJIETI CBITY
i€l kynpTypn” (bokko, 2019) motpelye yTodHEHHS caMmo-
ro nousTTst JICKK. 3amis kparroro po3ymiHHS MeXaHi3MiB
3B’SI3Ky MDK COLUIaIbHOIO Ta JIIHIBICTHYHOIO KOMIIOHEHTa-
MH OKPEMOi JIIHTBOKYJIBTYpH 11l ()eHOMEH BapTO pO3IIIs-
JIATH TAKOX 1 KPi3b MPU3MY KOTHITHBHOT JITHI'BICTUKH, JTiHT -
BOIIPAarMaThKH i Teopii MOBHOT 0COOMCTOCTI.

Ornsag  IHTePHET-CTOPIHOK TPOBIAHUX KJITACHYHUX
VHIBEPCUTETIB Ta MEJAroriYHUX 3aKIJaJiB OCBITH ITOKa-
3aB, O (OPMYBAaHHS COLIOKYJIBTYPHHX KOMIETEHTHO-
cTell MalOyTHIX MepeKIajadiB Ta BUMTENIB aHIIiHCHKOT
MOBH BiJIOYBA€THCS B X0/ BUBUCHHSI KYpCy KpaiHO3HaB-
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ctBa (KueBo-MorunsiHchbka akajemis), JIHIBOKPaiHO3-
HaBCTBa aHIIOMOBHMX Kpain (KniBchkuii HaIlioHATHHAN
yHiBepcuteT imeni Tapaca llleByenka, JIbBiBChKHI Ha-
HioOHATBEHUH yHiBepcuTeT imMeHi IBana ®panka, Kam’s-
nenpb-Iloginbepkuii yHiBepcuteT imeni IBana OrieHka,
XapkiBcbkuil yHiBepcuteT iMeHi B. H. Kapazina) ta ix
CKJIaJIHHKIB, Hanpukiaz, “Kymsrypa i MUCTEUTBO Kpai-
HH, MOBa sIKOi BUBYA€ThCA , “CTpyKTypa Iep:KaBHOTO
ynpapninas BenmkoOputanii ta CILIA” ([epxaBHuit
BHIIMI HAaBUAIBHUN 3aK1a]] “YKTOpPOACHKUIT HAI[IOHAb-
HUH yHIBepCcHUTET), SIKi € BArOMOIO YaCTHHOIO HAaBYaJIb-
HUX IUIAHIB IUX 3aKjajiB. BoaHodac aHami3 BIANOBIA-
HUX HaBYAJbHUX MPOTPaM BHUSBHB, 110 TIONPH HASBHICTh
y HUX 000X KIFOYOBHX KOMIIOHEHTIB OCBITHHOTO KOH-
TEHTY — JIIH'BICTUYHOIO Ta KPaiHO3HABUOTO (KYJIBTYpO-
JIOT1YHOT0), y OINBLIOCTI 3 HUX HAaBYAJBHHUX NPOrpam
aKIEHTH 30cepe/pkeH] Ha (PaKTONOTiuHIl KpaiHO3HaBYIN
iHdopMarlii, a MOBHA CKJIaJ0Ba TEPEBAKHO MPEICTAB-
neHa JekcnyHuMH oauHuisMU (JIO) Ha mo3HaueHHS
KYJIETYPHUX pealTiid, 0 BHBYAIOTHCA. HaiOimeIm aBTO-
PHUTETHI AOCTITHUKHA KyJIbTypHO-CHEIH(PITHOT JTEKCHKH
PO3MISIAIOTh MUTAHHS CTAaTyCy TaKUX OJUHMLB B JICK-
cuuHiit MoBHil cucremi (Florin, 1993), ix cemanTHuHy
Ta CTPYKTYpHY Kiacudikaii, 3acoou i 0coOIMBOCTI Tie-
peknany (3opiuak, 1994; [lomoxun, 1991; YepHikona,
2011; Yumkuruz 2022). 3 orisiy Ha iHTETpaTHBHHNA Xa-
paxTep cy4acHOI JOCIIHUIBKOI Ta OCBITHBOT Mapagurm
3MICTOM JIIHTBOCOIIOKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Mae
CTaTH HaliOHATBHO-CHICHU(IYHUN CMOCi0 3HAKOBOTO
MpeCTABICHHS 3HAHb 1 YSIBICHD PO CBIT, CHCTEMH I[iH-
HOCTEH Ta MOJEIN MOBEAIHKH, YTUICHIH y CeMaHTHYHIN
cucremi MmoBH (bypaeiina, 2017).

MeTta cTaTTi — mpoaHaNi3yBaTH IMiJIi Ta 3aBIaHHA,
3alpONOHYBAaTh 3MICT, CTPYKTYpY, CydacHi e(eKTHB-
HI TEXHOJIOTIi BUKJIQJaHHS, a TAKOX KOMIUICKC BIIPaB
JUTsT BUOIPKOBOI HAaBYAIBHOI MUCIUIUTIHE ‘‘HartioHab-
HO-KYJIBTYPHI peaii B MOBHIH KapTHHI CBITY Ta THUCKY]-
ci OpuTaHIiB”, pO3pOOIEHOT IS 3aKJIaIiB BUIOI OCBITH
ryMaHiTapHOTO NPOo(iro, MepeayciM sl CTyACHTIB MO-
noxamux (I-1I) kypciB nepioro (ObakanaBpchKoro) piBHs
BUIIO] OCBiTH crierianbHocTer <035 dinonorig” Ta “014
Cepenns ocgita”, “061 XKypnamictuka” Ta “291 Mixna-
POIHI BiTHOCHHH, CYCITIIbHI KOMYHIKaIlii Ta perioHaIbHi
CTymii” 3 MeTor0 (popMyBaHHS B HUX MPOQECIHOT JiHT-
BOCOL[IOKYJIBTYPHOI, MOBHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTEH.

Buxknaa ocHOBHOro MarepiaJty 10c/IiIzKeHHs

Croromni Bennkoro bpuraHi€o He JnIne BBaKalOTh
HalOIbIMKA OCTpiB y €BpoIli, pO3TAIIOBAHUN Ha TiB-
HIYHMIA 3aXiJ Bij €BpONenchKkoro CyOKOHTHHEHTY, a i
4acTO MaloTh Ha yBa3i OaraTropiBHEBE JIepKaBHO-ITONI-
THUYHE YTBOPEHHS, KOHITIOMEpAaT, 110, KpiM CroyueHoro
KopomiscTBa Bennkoi bpuranii ta IliBHiuHOI Ipianmii,
pO3TaIIOBaHOTO HAa BpUTaHCHKUX OCTPOBaX, BKIIOUAE B
cebe TepuTopii, manopsaKoBaHi Oe3mocepesiHbO Opu-

taHchkuM MoHapxaM (Crown Dependences), 3akopioHHi
TEpUTOPIi, CyBEepEeHHI KpaiHN CHIBAPYXKHOCTI, SKi po3Ta-
HIOBaHI Ha BCIX KOHTUHEHTAX Ta B yCiX YaCTUHAX 3eMHOI
KyJIi 1 3aiiMaroTh 0113bK0 20 % ychoro cyxomoiy. Maroun
pi3HUI piBeHb MOMITUYHOI, EKOHOMIYHOT Ta KyJBTypHOI
iaTerpamii 31 CromydernM KopolliBCTBOM, IIi TEPUTO-
pii Ta nepxxaBu poOmate Bennky bpuTanito BImmmBoBuM
rpaBLEM Ha CBITOBIHM MONMITHYHIN Ta EKOHOMIYHIN apeHi.
Benuka Bpuranis — nie kpaina, y sikiii iepeBipeHi yacom
TpaJuIIii € He JIHIIE eleMEHTaMHU KyJIBTYpHOI CIIajIIu-
HU, TIaM’ ITKOIO TIPO CIOCIO JKUTTS MPEIKiB 1 CHTyaTHBHI
TeaTpai3oBaHi pUTyalH, BOHH TEPEAyCiM € JaCTHHOIO
Cy4aCHOTO HaIllOHAJIBHOTO CBIiTONIIAMY. TpamuiiiiHi mo-
[JISIIA HA JKUTTSI € OCHOBOKO caMoiieHTudikarii OpuraH-
1[iB, BOHU BiJi/[3¢PKaJICHI B KJIFOUOBUX KYJIBTYPHUX KOH-
IIETTax, 0 YTBOPIOIOTH SAPO IXHBOI IIHHICHOT KApTUHU
CBITY, 5IKi, y CBOIO YUEPT'y, KOHKPETU3YIOTHCS B ITHPOKOMY
CHEKTpi eTHOoCTenn()iYHINX MOBHHX OIMHHIIb, KOMYHI-
KaTHBHUX CTparerii i Taktuk. Jlep>kaBHI W MOMITHYHI
iHCTUTYLi1, cTBOpeHi y Benukiit Bpuranii, a takox ii
JEeMOKpaTHYHI TpaJuiii i mporeaypu nommpeHi B 6ara-
THOX KpaiHax €Bpomnu BKIIOYHO 3 YKpaiHOIO, a pa3oM 3
HAMH Ha TTO3HAYCHHSI [IUX peaiiii OyB 3armo3ndeHuil Be-
JIMKHH TJIACT aHITIOMOBHOI JIEKCUKH, 0€3 pO3YMiHHS SIKOT
HEMOKJIMBO BUXOBaTH CyYaCHHUX CaAMOCTIMHHX COILialib-
HO aKTHBHHUX 1 TPAMOTHUX TPOMaJisiH YKpaiHu.
3anporionoBanuii Kypc ‘‘HarioHanbHO-KyNBTYpHI pe-
amii B MOBHIM KapTHHI CBITY Ta IUCKypci OpuTaHIiB”
crpsiMOBaHWI Ha (pOpPMyBaHHS B CTYACHTIB HEOOXiJHOTO
JIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOTO MiHIMYMY (DOHOBHIX 3HaHb PO
Bemuky bpuranito, 30kpema i reorpadiuse moioxeHHs,
KITIMaTH4HI yYMOBH, TPUPOAHI PECYpCH, HaMBayKIIMBIII
eTany iCTOPUYHOTO PO3BHUTKY, MONITHYHHUN yCTpiid, 3BHUai
Ta TPaIuIlii, OCOOIMBOCTI CYCIUIHLHO-TTOJITUIHOTO W TIPH-
BaTHOTO JKUTTSI OPUTAHINB, IXHHOTO MEHTAJITETY Ta KYJb-
TYpHO-CIIeIi()ivHI BIACTUBOCTI MOBJICHHEBOI ITOBEIIHKH.
Takum YyMHOM, Ha3BaHA JUCIUIUTIHA Tiependavae 30aian-
COBaHy HasBHICTh Y HABYAJILHOMY IPOILIECI JIBOX JIOMIHAHT:
JIHTBO]IIONOTIYHOT Ta KpaiHo3HaB4O1, a00, y OUTBII IIIH-
POKOMY PO3YMiHHI, 3aTATbHOOCBITHROI, CBITOTIISIHOI.
MoBo0 BUKJIaJaHHS NPOINOHOBAHOI AMCLMIUIIHH €
aHTIINChKa, 3a3HAYMMO, & TOMY HEOOXiJHOK YMOBOIO
UL BUBYEHHS Kypcy ‘“HamioHanmpHO-KynbeTypHI peaiii
B MOBHIH KapTHHI CBiTY Ta TUCKypci OpUTaHIIB” € 10-
TIEpEJIHE YCITITHE OITAaHYBaHHS CTYIEHTAMH aHTTIHCHKOT
MOBH Ha piBHI B1, sxuii mepemdayae BiamoBiTHIH piBEHB
JIEKCUYHUX, TPaMaTHYHUX Ta (POHETUUHUX KOMIICTEHT-
HOCTeH, Ha0yTUX y pe3yJbTaTi BUBYCHHS KypCiB Mpak-
TUKHU YCHOTO 1 MMCEMHOTO MOBJICHHS aHTJIIHCHKOT MOBH,
NPaKTHYHOI (POHETHKH Ta IPAMaTHUKHU aHTITIHCHKOT MOBH.
CTyneHTH TakoX MaroTh BOJIONITH €JIEMEHTAapHUMH Ha-
BAYKaMH POOOTH 3 JOBIIKOBUMH JKEPEITaMH, TIONTYKO-
BUMH CHCTEMaMH, MaTH HABUYKHA BUKOHAHHS TPOEKTHUX
3aBJaHb, MiArOTOBKH 1 MPOBEACHHS MTPE3CHTALIIMH.
3asoannamu BUOGIpKOBOI aucuuiutiau “HarioHasns-
HO-KYJIBTYpHI peajil B MOBHil KapTHHI CBITy Ta AUCKYp-
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ci OputanuiB” €: 1) popMyBaHHs B CTYACHTIB 3araJlbHUX
1 mpodeciiiHO OpiEHTOBaHWX 3HaHb MOBHHX OJWHHIIH
(30KxpeMa if Haily>)KHBaHIII abpeBiaTypH) Ha TIO3HAYEHHS
KyJAbTYpHO-cienniqHux peanit xurts CromydeHoro
KopomniscrBa Benukoi bpuranii ta IliBHiunoi Ipmanmii
B HEPO3PHBHOMY 3B’S3KY 3 OTPHUMAaHHSIM CTYIACHTaMH
(hOHOBHX EKCTpalliHTBAIBHUX 3HAHb 3 PI3HUX 1CTOPHY-
HHMX, HaI[lOHAJbHO-€THIYHMX, COLIaJIbHO-TIOJIITUYHHUX Ta
KyJIBTYPHUX aCIIeKTiB KUTTA Ii€i kpainu; 2) GpopmyBaH-
HSl B CTYACHTIB HaBUYOK IEPEKIAAy KYJIbTYpHO-CIICLH-
(14HOT JIEKCHKH 3 aHIMTIHCHKOI MOBH YKpPaiHCHKOIO 1 Ha-
BIIAKH; O3HAWOMJICHHS CTYJCHTIB 13 Hal4YacTOTHIIIUMH
imioMaM#, 1o BiTOOPaXKyIOTh OCOOIMBOCTI MOBHOI Kap-
TUHU CBITY Ta MEHTAITETy OpUTAHIIIB; 3) OIMaHyBaHHS
CHCTEMH I1apaIiHBaJIbHUX CUT'HAJIB, 30KpeMa KiHECUKH,
sIKa CyIPOBOIKYE MOBJICHHEBE CITUIKYBaHHSI OpHUTAHIIIB;
4) ynocKoHaJIeHHsI KOMYHIKaTUBHHX KOMIIETCHTHOCTEH
CTYACHTIB y YATaHHI, TOBOPiHHI (30KpeMa YCHUX MOHO-
JIOTIYHHX TIOBIJJOMJICHB) Ta MUCHMI aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO
mo piBHg B2 BiamoBimHO 10 3araibHOEBPOITECHCHKHX
pexomeHpaniii 3 MoBHOI ocBiTH (2018); 5) po3BHUTOK y
CTYACHTIB KOTHITUBHHX 3110HOCTEH Ta yMiHb B MaitOyT-
HbOMY CaMOCTIHHO BUBYATH (DaxOBY JIITEPATYPY, BUIAHY
AHIIIICHKOI0 MOBOIO B OCBITHIX Ta MPpOo(eciiHuX IiIsX;
6) hopmyBaHHS B MaitOyTHIX (paxiBIiB-(iI0JIOTIB, BUH-
TEJNIB Ta KYPHAIICTIB YMIHHS aHATi3yBaTH MPOIECH, SIKi
BiIOYBaIOThCSI B CYCIUTLHOMY Ta KYJIBTYPHOMY KHTTI
Benukoi bpuranii; 7) mijgBHIIEHHS] MOTHBAIII] CTY/JICHTIB
JI0 HAaBYAHHS 1 yJIOCKOHAJICHHSI HABUYOK TOIIYKOBO-/10-
CIIITHUIBKOT MISIBHOCTI W CaMOCTIHHOTO BHKOHAHHS
CKJIaJHUX 3aBIaHb 31 cepr iXHBOI MaitOyTHROI TIpode-
CIMiHOT HisLIBHOCTI.

[Iporpama ©HaByanmeHOi gucuuiLIiak “HarioHans-
HO-KYJBTYpHI peaitii B MOBHIHM KapTHHI CBITY Ta AUCKYP-
ci OpUTaHIiB” MICTUTH OAMH 3MICTOBHUH (BiH e opra-
Hi3almiiHUN) MOIYINb, KU CKIANa€ThCS 3 ayAUTOPHUX
JEKUIMHNX Ta NPAaKTHYHUX 3aHATh, 1103aayAUTOPHOI ca-
MOCTIIHOI POOOTH, MOIYJIbHOI KOHTPOJIBHOI POOOTH Ta
3aJiKYy.

Jekuitine 3anammsa 1. IlpenMer Ta 3aBgaHHs quC-
mumTiHg.  [IOHATTS  HaliOHANBHO-KYNBTYpHOI peadii.
CemanTuuHa Kiacudikaiis peaiiit. 3aco0u nepexyiany
0e3eKBiIBaJICHTHO1 JIKCUKH. (2 aKaJieMiqHi TOUHN)

Jekuitine 3anammsa 2. [IoHATTS KapTUHU CBITY B
KOTHITHBHIHM JIHTBICTHII. 3arajilbHi Ta KyJIBTYpPHO-CIIE-
U QiuHI XapaKTePUCTHKH LIHHICHOT, KOHIIETITYaJIbHOT Ta
MOBHOI KapTHH CBITYy OpuTaHILiB. (2 akaJeMi4Hi TOAUHH)

Ilpakmuune 3anammsa 1. Teorpadis kpain i Tepu-
Topiii CriomyueHoro KopomiBcTBa B TOIOHIMAx Ta €I10-
Himax (bpuranceki octpoBu, Aurmis, Yense, llotnan-
nisti, [liBriuyHa Ipmanmis; 3aMopcbki TepuTOpii, KpaiHu
CriBApY»KHOCTI), CTaTyC 3aMOPCHKUX TEPUTOPIN Ta MiXK-
HapOJHI BigHOCUHH. ETUMOInoris O6puTaHChKUX Teorpa-
¢iuHux Ha3B. (2 akajeMiuHi TOJNHM)

Ilpakmuune 3anammsa 2. CydacHe HapoIOHACE-
JIEHHS ¥ €THIYHA iACHTHYHICTh: aHTJIHNII Y1 OpuTaHIIi?
KopinHi #I HEeKopiHHI OpHTaHIl, MYIBTHKYIBTYPai3M
Ta peNiriiiHa HalekHicTh. ETHIUHWI CKiIaj HaceleH-
Hs1 BpUTaHCHKMX OCTPOBIB Ta HOro BIUIMB Ha Cy4acHY
aHTIMIMCHhKY MOBY: HaWy)XKUBaHIIIl 3aro3W4eHHs XX—
XXI cTomiTh. (2 akageMiqHi TOTUHH)

Ilpakmuune 3anammsa 3. bputancbKuil Xapakrep i
CrociO KUTTS B MOB1 Ta MOBJIEHHEBINM ITOBEAIHI[ aHIIIN-
iB: CTEPEOTUIIH 1 PEabHICTb. (2 akaJeMiuHi TOIUHH)

Ilpakmuune 3ansmms 4. YBIWIMBICT Ta aHIIIIH-
ChKAH MOBIIEHHEBHHM €THKET: ()OPMYNH BBIYIMBOCTI,
TIPUHITAT YBIWIMBOCTI Ta HOTO MOBJICHHEBE BTIJICHHS
(cTparerii i TAKTUKH MOBJICHHEBOI TIOBEAIHKHN aHTIIHIIIB
Ta OpuTaHIiB). (2 aKageMiuHi TOIMHHN)

Ilpakmuune 3anammsa 5. JIeKCUKO-CEMaHTUYHE
noJjie “icTopis HaIlii”: mepIii MoceaeHHs Jironed Ha bpu-
TAaHCBKUX OCTPOBAaX, 3aBOMOBHUKHU, YTBOPEHHS €JUHOL
Jep’KaBH Ta CTAHOBJICHHS MOHApXii, Iepiox CepeaHbo-
BiU4sl, PO3MOBCIO/DKEHHSI XPUCTUSHCTBA. (2 akajaemidHi
TOJIVHN)

Ilpakmuune 3anamms 6. JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE
nojie “ictopist Haii’: OypiKya3Ha pPEBOJIIOIlS, HAHBU3-

CTpyKTypa HaBYanbHOI AUCUUNIIHN
“HauioHanbHO-KyNbTYpPHi peanii B MOBHiM KapTUHI CBiTy Ta AUcKypci 6putaHuis”

KinbkicTb roguH

Ne .
Howmep i Ha3Ba moaynsa

3/n

Pasom y TOMy uucnhi
ceMiHapchbKi / caMocTillHa
nekuii :
NPaKTU4HI 3aHATTA poborta

3micmoeuti modyne 1. Cnony4veHe KoponiBctBo Benukoi BpuTaHii Ta MiBHiYHOI IpnaHAii, kpaiHu cniBopyKHOCTI:
icTopis Ta cborofgeHHs1 B MOBi i MOBIEHHI

1. | TepwuTopii, HaceneHHs, icTopis, KynsTypa, NoniTNY-

o . . 90 4 26 60
HWI YCTpIiA: CTEPEOTUNU Ta pearbHiCTb
Pazom roguH 3a mogynem 1 90 4 26 60
Ycboro rogunH 90 4 26 60
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Hauninn nozii X VI, XIX ta XX cromith. (2 akaaemiuHi
TOJIVHH)

Ilpakmuune 3anamms 7. llonitnanuii ycrpiii Be-
nmukoi bpwuranii, konuent /[EP)KABA B HamioHambHii
KapTUHI CBiTY OpUTaHLIB Ta O0COOIMBOCTI HOr0 MOBHOI
penpesenratii. (2 akajeMidHi TOJUHN)

Ilpakmuune 3anammsa 8. Kounenr MOHAPXIA B
MOBHIH KapTHHI CBITY OpuTaHIliB. bpuTaHnchka KOpoiB-
ChbKa pOIWHA Ta ii pOJib y CYCIHIIBCTBI: CKJIaJ, IpaBa i
000B’s13KM, CTaTKH ¥ HagOaHHs. (2 aKaJeMIiYHi TOUHH)

Ilpakmuune 3anammsa 9. Konnenr OCBITA y Be-
nuKid Bpuranii: 3akinany cepenHboi 3arajibHOT OCBITH,
0COONMBOCTI Oprani3aiii OCBITHHOTO IpOIIECy, KBalli-
(hixariitHi ex3aMeHH, OCBITHI PiBHI Ta HAyKOBI CTYIICHI.
YHiBepcHuTeTChKA OCBiTa. (2 aKajeMidHi TOAUHN)

Ilpakmuune 3anamms 10. Tpanuuiiini cBira i ypo-
YUCTOCTI: KYJIBTYpHO-Crienn(iyHa JICKCHKAa Ha MO3Ha-
YEeHHS! yPOUNUCTHX NOAIN Ta iX CBATKyBaHHS. (2 akaje-
MIiYHI TOMHN)

Ilpakmuune 3anammsn 11. Jlo3BiUIA: CIIOPT, Bina-
MMyCTKa, PO3Bard B OpUTAHCHKIH KymIbTypi Ta MOBi. (2
aKaJieMiuHi TOIMHHN)

Ilpaxmuune 3anamms 12. ExoHoMika, rpoiii, J0-
OpoOyT OpuTaHIiB (2 akajgeMidHi TOTUHH).

Mony/jibHAa KOHTPOJIbHA PodoTa. (2 akageMidHi To-
TTAHN).

TemMaTnka 1032ayIMTOPHOI CAMOCTiHiHOI po0oTH

Tema 1. bBpurancbka aHTITIMCHKA: KIFOYOBI BiTMIiH-
HOCTI aHTIiMChKOi BUMOBH, opdorpadii Ta JTeKCHIHUX
OZMHUIIb Ha MTO3HAYEHHSI KyJIBTYPHUX peajiil Bix amepu-
KaHCBHKHMX CKBiBaJICHTIB. (4 akaJeMi4Hi TOJUHN)

Tema 2. Tpanuiiiina MeTpuyHa cuctema Benunkoi
Bpuranii. (2 akagemMivHi TOAUHN)

Tema 3. Tpamumiitamii onin bpuranii Ha perioHu:
JlonnoH, miBneHHa AHIIIISA, TIGHTpaTbHA AHTIIS, MTiBHIY-
Ha Axriis, lHomnanais, Yensc B reorpadidHux Ha3Bax
Ta CTaJMX CJIOBOCIONYYEeHHsX. (8 akaJeMiYHUX TOIUH)

Tema 4. KynbTypHi TYpUCTHYHI aTpakiii: icTOpUYHI
MiCIISl ¥ TTaM’ATKH, apXiTeKTypHI [IeeBPH B JIEKCUYHIN
CHUCTEMI aHTITIHChKOI MOBH. (6 akaIeMiTHUX TOIIH)

Tema 5. JloHmoH: icTopis, mam’sITKH apXiTEKTYpH,
TYpUCTHYHI arpakuii, My3ei i TeaTpu. (6 akageMiyHHX
TOJUH)

Tema 6. Bunatni nocrari bpurancbkoi ictopii, Kyib-
TypH i MUCTENTBA. (8 aKaJgeMiYHUX TOTUH)

Tema 7. British Commonwealth — Bix immepii mo
CHIBAPYXHOCTI. (2 akaeMivHi TOTUHH )

Tema 8. Ocgita y Benukiit bpuranii: 3aknanu cepen-
HBOI 3arajbHOI OCBITH, OCOONMBOCTI OpraHizarii ocBiT-
HBOTO TIpOIIeCY, KBaTi(iKalliifHi eK3aMEHH, OCBITHI PiBHI
Ta HAyKOBi CTyTICHI. YHIBEpCUTETChKa OCBiTa. (4 akane-
MiYHI TOIWHHN)

Tema 9. TpaauiiiiHa i cy4acHa KyXHS, Xap4OBi 3BUY-
KM ¥ ynomoOaHHS SIK YaCTHHA HAllOHAJIBHOT KYJIBTYpH.

Konnenrru FOOD, CUISINE ta MEALS B cy4acHiii
aHDIIACHKIA MOBI. (4 akaJIeMiuHi TOIMHHN)

Tema 10. HauioHanbHO-KYJABTYPHI peaitii 3 JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOTO 1MoJis “MHUCTEITBO Ta KyIbTypHE KHT-
Ts1”. (4 akageMivHi TOIUHN)

Tema 11. 3axoH i ipaBoOMOPSAOK. (4 akajaeMidHi To-
JIAHU)

Tema 12. Jlexcuko-cemaHTH4He moae “Crnopr Ta
CBITCBKI Tofii” (4 akageMiuHi TOIUHHN)

Tema 13. Jlo3Biuis: BiANycCTKa, colliaiisailis, po3Ba-
ru. (4 akazeMidHi TOIMHN)

3 MeTotro (hOpMyBaHHS i yA0CKOHAJICHHS JTIHTBOCOIIi-
OKYJIBTYPHHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYIEHTIB, Iepeadoade-
HUX 3a[IPOTIOHOBAHKM OCBITHIM KOMIIOHEHTOM, rtepeada-
YEeHO BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHOTO, KOMYHIKaTUBHOTO,
NPOEKTHOTO, TPYMOBOT0, irpOBOTO, KOMII IOTEPHOTO Ta
MIPOOJIEMHOTO METOIB HAaBYAHHS.

CTpyKTypa NpakTHIHUX 3aHITHh MiCTUTH ‘JKOPCTKY
Ta BapiaTHBHY KOMIOHEHTH. OOOB’SI3KOBUMH €lIeMEH-
TaMH KO’KHOTO TPaKTHUYHOTO 3aHATTS € MepeBipKa po3y-
MiHHS i 3aCBO€HHS OMNPAaIbOBAHOTO CaMOCTIHHO Mare-
piaiy, sSIKUii MO)ke OyTH 3alpoINOHOBaHUH y (dopmarax
JIPYKOBaHUX TEKCTIB, aylio- Ta BiJCO3aIHCIB, a TAKOX
BUKOHAHHS 3aBJaHb I CaMOKOHTpOI0. BapiarnBHa
YaCTHHA BKJIFOUAE€ BUKOHAHHS BIIPAB Ta 3aBIaHb HAa QOp-
MyBaHHsS (DOHETHUHHUX 1 JIEKCHYHHX KOMIIETEHTHOCTEH
y LapuHI KyJIBTYPHOCHEIM(IYHOT JICKCUKH OpPUTAHIIIB,
VAOCKOHAJICHHS KOMIIETEHTHOCTEH B YCHOMY Jiao-
TIYHOMY ¥ MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI (30KpeMa BeAcH-
Hs Oeciiy 3 ypaxyBaHHSM €THOKYIIBTYPHOI CIelU(iku
MOBJICHHEBOTO CHIJIKYBaHHS, JUCKYCii, TpencTaBIeHHS
JIOTIOBIIi), PO3BUTOK HABHYOK ay/lit0BaHHS. ABTCHTHYHI
ayJio- i BijieomMarepiaju OCBITHIX MOAKACTIB CHPHUSIOTH
OTHOYACHOMY (DOPMYBaHHIO ayJUTHBHOI, JIIHTBOCOI[iO-
KyJIBTypHO{, ayHioOBi3yaslbHOT W MIKKYJIBTYPHOI KOMITE-
TEHTHOCTEH.

3 Meroro iHAUMBimyami3amii mpouecy y4iHHS TakuM
CTY[ICHTAM TIPOIIOHYIOTBCS 3aBIaHHS TpPbOX PIBHIB
CKJIQJIHOCTI, B OCHOBY AMepeHIfiamii SKuX MU MOKJIa-
T KPUTEPINA CTYIIEHS MPOAYKTHBHOCTI KOMYHIKATHBHOL
TSUTBHOCTI CTYICHTA, CAMOCTIHHOCTI MOIIYKY HEOOXif-
HOi iH(opMalii Ta KpeaTMBHOCTI BUKOHAHHS 3aBIaHb.
Jlo neproro piBHs CKJIQAHOCTI BiTHOCUMO 3aBIaHHS Ha
nepeBipKy 0a30BHX 3HaHb (DAKTONOTIYHOT iH(pOopMAaLIii Ta
TEMaTHYHOI JICKCUKH Ha TMO3HAYCHHS KYJIBTYPHO-CIICIU-
(hiuamx peaniit Benmukoi bpuranii, 3acHoBaHiI Ha pernpo-
JIyKTHBHIH 1HTEIEKTyallbHIA 1 MOBIIEHHEBIH MisUTHHOCTI
cryneHTa. pyruii piBeHb (piBeHb MiJABHINEHOI CKIIaJ-
HOCTi) BKIIOYAa€ YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI 3aBIaHHS, IO
nepen0avyaoTh yyacTh CTYIEHTIB B aHai3i Ta 00TroBo-
PEHHI MPOYUTAHOTO (IIPOCITYXaHOTOo, T0OAYEHOT0) MaTe-
piay B Mekax IpOTrpamMHOTO MiHIMYMY HaBYAIBHOI JTUC-
[UTUTIHY, 1110 BU3HAYAETHCS PEKOMEH/IOBAHOIO JIiTepaTy-
poto. 3aBIaHHS TPETHOTO PIBHS CKIAJAHOCTI BUMAaraloTh
BiJl CTyACHTa TBOPYOTO MiAXOLY JI0 PO3B’SI3aHHS 3aIpo-
MMOHOBAHUX MPOOJIEM, IO JOCITAETHCS B XO/I aHAIITHY-
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HO-TIOIIYKOBOI Ta MPOAYKTHBHOI JiSTIBHOCTI 3 TOBOPIHHS
ab0 mHchbMa 13 BICOKMM CTYTIEHEM CaMOCTIHHOCTI Horo
BHKOHAHHS Ta OINPAITIOBAHHS ITOBITKOBUX JDKepen i (3a
noTpedr) BHUKOPUCTAHHS CYYaCHUX MYJIbTUMEIIMHNX
TEXHOJIOT1H Il AEMOHCTpaLil pe3ybTariB MpOBEeICHOT
poboru. HaBememo mpukmagu 3aBiaHb TPbOX PIBHIB
CKJIAJIHOCTI, SIKi BUKOHYIOTBCS i 9ac MiATOTOBKH JIO
aymuTopHUX 3aHATH 3 TeMu ‘UK geography and territo-
ries in toponyms” (I'eorpadis i Tepuropii CriomrydaeHoro
KopomiscTBa B TomoHiMax).

Ilepmuii piBeHb cCKIaTHOCTI

Task 1. Read the text “UK: Geography and Territo-
ries” given below. Write out of the text all toponyms and
eponyms, check the dictionary to supply them with the
transcription and the appropriate Ukrainian translation.

e.g. the Channel Islands /00 ‘ftnoal 'ailondz/ — Hop-
MaHJICbKI OCTPOBH

The English Channel /05 "ibglif "titnal/ — nporoka Jla
Maniu

UK: Geography and Territories

Great Britain is an island located within the British
Isles and it is the ninth-largest island in the world and the
largest in Europe. It is located to the northwest of con-
tinental Europe and it is home to the United Kingdom,
which includes Scotland, England, Wales, and Northern
Ireland (not actually on the island of Great Britain). The
UK has a total area of about 95 square miles (248,848 sq
km) and a population of about 68 million people.

The United Kingdom comprises the island of Great
Britain (locating England, Scotland and Wales) and the
north eastern one-sixth of the island of Ireland (North-
ern Ireland), and several smaller islands. The name Brit-
ain is sometimes used to refer to the United Kingdom
as a whole, while “Great Britain” is used only in refer-
ence to England, Wales, and Scotland. The UK lies be-
tween the North Atlantic Ocean and the North Sea, and
comes within 35 km (22 miles) of the northwest coast of
France, from which it is separated by the English Chan-
nel. Northern Ireland shares a 360 km international land
boundary with the Republic of Ireland. England, occu-
pying most of southern Great Britain, includes the Isles
of Scilly off the southwest coast and the Isle of Wight off
the southern coast. Scotland, occupying northern Great
Britain, includes the Orkney and Shetland islands off the
northern coast and the Hebrides off the north-western
coast. Wales lies west of England and includes the island
of Anglesey to the northwest. At its widest the United
Kingdom is 300 miles (500 km) across. From the north-
ern tip of Scotland to the southern coast of England, it
is about 600 miles (1,000 km). No part is more than 75
miles (120 km) from the sea. The capital and largest city
is London. The Isle of Man and the Channel Islands are
direct dependencies of the British Crown, and not part of

the United Kingdom. They have their own legislatures
and legal systems; the British government is responsible
only for their external affairs and defence.

Climate: Despite its reputation for grey skies (more
than one-half of the days are overcast) and rain, the climate
in Britain is generally mild and temperate - significantly
warmer than some other locations at similar latitude due
to the warming influence of the Gulf Stream. In general,
the south is warmer and drier than the north. The weath-
er from day to day is mainly influenced by winds mov-
ing eastwards across the Atlantic. Although the weather
changes frequently, the temperature is subject to few ex-
tremes - it is rarely above 32°C or below -10°C. Rain is
fairly well distributed throughout the year, but, on average,
March to June are the driest months and September to Jan-
uary the wettest. If you visit the mountainous areas of the
west and north you can expect more rainfall than in central
parts of Britain. Average annual rainfall varies from over
3,000 mm (120 inches) in the Scottish Highlands down to
553 mm (21.8 inches) in Cambridge. During May, June
and July - the months of longest daylight - the mean dai-
ly duration of sunshine varies from five hours in northern
Scotland to eight hours in the Isle of Wight on the south
coast. November, December and January have the least
sunshine - only an hour a day in

The use of the name Britain dates back to the time of
Aristotle, but the term Great Britain was not officially
used until 1474 when a marriage proposal between Ed-
ward IV of England’s daughter Cecily and James IV of
Scotland was written. Today, the term is used to specif-
ically refer to the largest island within the United King-
dom or to the unit of England, Scotland, and Wales.

The physical geography of the UK varies greatly. It
includes the chalk cliffs of Kent and Dorset, the rolling
hills and fields of southeast England, the granite cliffs
of Cornwall, the mountains of Wales, the uplands of the
Peak District and the Pennines, the lakes and mountains
of Cumbria, the Scottish Lowlands, highlands and is-
lands, and the fields, lakes and mountains of Northern
Ireland. The country can be roughly divided into high-
land and lowland along the Tees-Exe line (on the map)
that links the mouth of the River Tees, the north east of
England with the mouth of the River Exe in Devon, the
south west.

Task 2. Review the text in task 1 and mark the follow-
ing statements as true or false. If you think that a state-
ment is false, provide the correct information concerning
the issue. It you consider a statement to be true, supply
additional information concerning the matter.

1. Great Britain is the largest island in Europe.

2. Great Britain has only sea boarders with other
countries of Europe.

3. The Tees-Exe line roughly divides the country into
temperate and subtropical climate zones.

5. Great Britain has the population of about 68 mil-
lion people.
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6. England occupying most of the northern part of
Great Britain also includes the Channel Islands.

7. Wales lies west of England and includes the Shet-
land and the Orkney islands to the northwest.

8. The distance from the northern tip of Great Britain
to its southern coast, it is about 1,000 km.

9. The territory of the Northern Ireland occupies one
fifth of the island of Ireland.

10. The Isle of Man and the Channel Islands are direct
dependencies of the British Crown with their own legis-
latures and legal systems;

Jpyruii piBeHb CKJIaTHOCTI

Task 3.

a) Look up a dictionary and transcribe the follow-
ing place names. Make sure you pronounce them cor-
rectly:

Edinburg, Leicester, Gloucester, Tottenham, Bir-
mingham, Bournemouth, Plymouth, Warwick, Berwick.

b) Check encyclopedia Britannica (https://www.bri-
tannica.com) and match the above-mentioned toponyms
with the pieces of information given below (five place
names are not to be used):

A.

[l | i

This is the second largest city of the United Kingdom and
a metropolitan borough in the West Midlands metropolitan
county. It lies near the geographic centre of England, at the
crossing points of the national railway and motorway systems.

with the metal and engineering trades

In the late 18™ century, it became the leading nucleus of the Industrial Revolution in Britain. The city’s metal and gun-making
trades expanded, fine jewelry served a world market. The engineers James Watt (inventor of the steam engine), Matthew
Boulton, and William_Murdock (pioneers in steam engine development), the chemist Joseph Priestley, and the printer John
Baskerville all lived in the city at that time and greatly contributed to the technological progress of the country. This city
is the chief centre of Britain’s light and medium industry and is still sometimes described as “the city of 1,001 different
trades.” The key to its economic success was the diversity of its industrial base, though it has been principally concerned

Famous residents have included Edward Burne-Jones, J.R.R. Tolkien, and Ozzy Osbourne.

The central focus of the modern city is the Bullring shopping centre (2003), whose centrepiece, Selfridges department
store, has won numerous design awards. The store’s curved form, covered with 15,000 aluminium discs, serves as a
dramatic counterpoint to its neighbour, the Neo-Gothic St. Martin’s Church.

B. | This is a port city in Devon, South West England. It is
located on Devon’s south coast, about and 193 miles
(311 km) southwest of London. It is the most populous
city in the county of Devon.

The city’s history extends back to the Bronze Age. The
settlement has

played a significant role in English history, notably in 1588 when an English fleet based here defeated the Spanish Armada,
and in 1620 as the departure point for the Pilgrim_Fathers to the New World. During the English Civil War, the town was
held by the Parliamentarians and was besieged between 1642 and 1646. In 1690 a dockyard was established on the
River Tamar for the Royal Navy and Plymouth grew as a commercial shipping port throughout the Industrial Revolution.

This is a 2,000 year old city in the
East Midlands region of England.
Founded by the Romans this was
the site of a prominent Roman
settlement (Ratae

of Britain’s most ethnically diverse cities.

Corieltauvorum) that marked the point where the Roman road crossed the River Soar. Taking part of its names after the
Latin word meaning “camp” it became an important town during the Middle Ages. The biggest historical draw of the city
is the burial place of Richard Ill. During the 20th century, the experienced large-scale immigration, and it became one
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The name of the city comes from a Gaelic name meaning “Eidyn’s hill fort.” In 1329 Robert_the Bruce granted the place
a town charter; it became the capital of the Scottish kingdom in 1437. The city has long been a centre of education,
particularly in the fields of medicine, literature, philosophy, sciences and engineering. Through the years it has produced
many great thinkers and writers.

During the 18th century Scotland experienced a cultural and intellectual renaissance, and its capital city was home to
such luminaries as David Hume, Adam Smith, Robert Burns, and Walter Scott. It was the birthplace of Encyclopzedia
Britannica (1768). At present it is the seat of the Scottish Government, the Scottish Parliament, the highest courts in
Scotland, and the Palace of Holyroodhouse, the official residence of the British monarch in Scotland.

e
o
Il

This is a market town adjacent to the River Avon. It is 9 miles (14 km) south of Coventry, and 19 miles (31 km) south-east
of Birmingham.

Due to its proximity to north—south and east—west motorway routes, many companies have a head office in the town. The
best known ones include Lingerie company Bravissimo, IBM, Wolseley and Volvo Group UK.

The city has ancient origins and an array of historic buildings, notably from the Medieval, Stuart and Georgian eras. It
was a major fortified settlement from the early Middle Ages, the most notable relic of this period being its Castle, now
a major tourist attraction. The city and its historic buildings have featured in a number of television series, including
the BBC’s drama series Dangerfield, the period dramas Pride and Prejudice and Tom Jones. Parts of the town substituted
for Elizabethan and Jacobean era London in the third-series episode two ("The Shakespeare Code”) of Doctor Who.
Filming took place in June 2019 for A Christmas Carol, which was screened on United Kingdom television at Christmas
2019.

Task 4. You have a chance of residing and working
in Great Britain for a year. You have been offered a
job of an au-pair companion in one of the localities
mentioned above (Birmingham, Edinburg, Leicester,
Gloucester, Tottenham, Bournemouth, Plymouth, War-
wick, Berwick). Which one would you choose? Support
your decision taking into consideration the geographi-
cal position of each place in terms of the climatic con-
ditions, settlement patterns, economic profile and job
market, standards of living, access to education and

entertainment, proximity to various cultural and histor-
ical landmarks.

Tperiii piBeHb cKJIagHOCTI
Task 5. Study the list of the most common English id-

ioms involving geographical features. Match the follow-
ing idioms with their explanations.
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IDIOMS

MEANING

o Between the Devil
and the Deep Blue Sea

on or to the other side of
the Atlantic Ocean

e Set the Thames on
Fire

to be in a difficult situation with
no good options

e Across the Pond

in a difficult position

e The Coast Is Clear

do something amazing. Usually
used in the negative

e Water Under the
Bridge

to stop or control the growth of
something, usually something
unpleasant.

e Swim Against the
Tide

to oppose the prevailing opinion
or trend

e Between a Rock and
a Hard Place

the situation is safe or no longer
dangerous

e Stem the Tide

past events or issues that are no
longer important or relevant

¢ King of the Hill

a small, noticeable part of the
problem or issue that is not
immediately obvious.

e Living Under a Rock

to act as events or situation
dictate, without trying to change
or control them

e Too Busy Fighting
Alligators to Drain the
Swamp

so, occupied with multiple
challenges that one can’t keep
the big picture in mind

e Tip of the Iceberg

the most successful or dominant
person in a particular group or
activity

e Go with the Flow

to be unaware of current events
or popular culture

e Slippery Slope

to exaggerate or overreact to
a minor problem, making it
seem much more serious than
it really is

¢ Make a Mountain out
of a Molehill

a room or space, typically at
home, where a man can relax
and pursue his interests

e Man Cave a situation that is likely to lead to
further difficulties or problems

e Over the Hill experiment with something
cautiously

e Up a Creek past one’s prime

o Test the Waters in a difficult or problematic

situation; without a solution or
way out

Task 6. Read the article “Jlinesanvni napamempu
KIIIOY08020 KOHYenmy opumancokoi nineeokyiomypu IN-
SULARITY/ OCTPIBHICTh " (Bypoeiina 2017). Identify
among the idioms listed above those, which represent the
concept INSULARITY on a lexical level. Explain how
they are related to the following features of the ‘insular
mentality/identity’ of the British:

o cultural isolation predetermined by the sea and
uniqueness of the British as a nation

e exceptional character and stoicism of the nation

e passionate dedication to their own country

e police of isolationism

e prejudices in attitude to other nations and ethnic
groups, continental Europe in particular

o high level of involvement in sea related sectors

e significant amount of fish products and sea food in
the eating ration.

Task 7. Use the idioms from the list above to fill in the
gaps in the following sentences.

1. Tony will never ..... but he comes to work on time
every day and gets a lot done.

2. Let’s ..... in the European market with sales in
three cities. If it goes well, we’ll roll out the product
everywhere.

3. Lately we’ve been having so many problems in
sales that I haven’t been able to work on the new plan-”
I’m.....

4. To try to ..... of intolerance, the president named a
racially and religiously diverse cabinet.

5. ..... you’ll find that the English language changes
quite a bit different!

6. She was ....., having to choose between two equal-
ly difficult options.

7. After they reconciles, they considered their past
arguments as ...... .

8. After getting lost in the wilderness, they found
themselves ...... without a map.

9. The financial discrepancies revealed in the audit
were just the .......

10. Once the security team confirmed the area was
secure, they radioed, “.....

11.In a conservative town, opening a progressive art

gallery is like ..... .

12. Skipping one workout may seem harmless, but it
can be the start of a ..... of inactivity.

13. Some people think that once you are ....., you're
too old to try new things.

14. His garage had been converted into a ....., com-
plete with a big-screen TV and a bar.

15.She ...... , turning a minor issue into a major cri-
sis.

16.The new law has put cellular phone compa-
nies ..... .
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Task 8. Complete a project under the title ““Discov-
er Britain”. Choose a subject from the list given below,
search for the relevant information in the verified refer-
ence sources, prepare and deliver a 10-minute-long mul-
timedia presentation for your groupmates.

Suggested project ideas

1. 10 most widely known eponyms on the map of the
UK (London, British Overseas Territories).

2. 20 most widely used abbreviations in Britain.

3. How long is one inch? The traditional British sys-
tem of measurements.

4. 10 most influential businesses and trade marks in
the UK, their impact on the world economy.

5. Diversity of England: Cornwall (location, specific
features, attractions, economy)

6. Diversity of England: Midlands (Shakespearian
country)

7. Diversity of England: the Black Country (location,
specific features, economy)

8. Scotland: highlands, islands, legends and histori-
cal figures.

9. The pearls of nature (Lake District, Snowdonia,
Jurassic coast, the Giant’s Causeway).

10. Roman footprints: vocabulary, artifacts, place-
names.

11. Scandinavian invasion: cultural and linguistic
legacy.

12. Historical legacy: Old York

13. The masterpieces of architecture: old and new.

14. London today: population, attractions, events.

15. Royal Britain (Windsor, Balmorals, garden par-
ties, etc.)

16. Emblematic British (e.g. Queen Elizabeth I, ad-
miral Horatio Nelson, James Watt, Queen Victoria,
James Cook, Isaak Newton, Queen Elizabeth II, Winston
Churechill etc.)

17. Universities and science in the UK (most famous
institutions, degrees, admission, tuition fee, scholar-
ships).

18. Irish heritage in the world culture (literature, cin-
ema, music).

BucHoBKH i epcneKTUBH MOAAJBIINX PO3BiT0OK

3anpornoHoBaHM HaBYanpHHN Kypc ‘“‘HarmioHains-
HO-KYJBTYPHI peatii B MOBHIH KapTHHI CBITY Ta TUCKYP-
ci OpuTaHIiB” € aKTyaJhbHUM Ta HEBiJl'€MHUM OCBITHIM
KOMIIOHEHTOM (OpPMYBaHHSI aHIIIICBKOMOBHOI KOMYHi-
KaTHBHOI Ta (axoBOi KOMIIETEHTHOCTEH MalOyTHIX me-
peKiaiauiB, BUKJIAAa4iB ¥ YUUTETIB aHIJIIHCHKOI MOBH,
KypHaIicTiB Ta (axiBliB 3 MKHAPOIHHUX BiJHOCHH, a
TAKOXX € KOHKPETHUM BHECKOM Y BTIJICHHS CTYIE€HTOLIEH-
TPUYHOTO TIIXOy B OpraHi3allii OCBITHROTO TPOIIECY y
Bumiid mxoni. Ilporpama Ha3BaHOi HaBYAIBHOT AMCIH-
TUTiHU niepeadayae 30anaHCcOBaHE MOETHAHHS JIIHTBO]i-
JIOJIOTIYHOT Ta KpaiHO3HABUOI 3MICTOBMX KOMIIOHEHT Ta

iX po3mIAn Kpi3b NPU3MY CY4YaCHUX JIHIBICTHUYHUX Te-
opiil.

[lepcnexTHBY MOAANBIIUX PO3BIIOK 1 po3po0OOK BOA-
4aeMO B ypi3HOMaHITHEHHI M yJIOCKOHalleHHI 3acTOCy-
BaHHS CYyYacHHMX IHTEPAKTHBHUX METOJMK, IrpOBOi Ta
MPOEKTHOI TEXHOJIOTI HaBYAHHS 3311 3a0e3MeUeHHS
i ABUIIEHHS €(EeKTUBHOCTI (POPMYBaHHS COIIOKYIIBTYP-
HOI aHIIIMCHKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI M IIJBUILEHHS
piBHS c(hOpMOBAHOCTI CTpaTETiYHUX HABYAIBHUX KOM-
NETEHTHOCTEW CTYJ/ICHTIB, y CTBOPEHHI CTyJIEHTaM YMOB
JUTSE PO3BUTKY 1HIUBIAYaIbHOTO KPEaTUBHOTO MTOTEHITia-
Ty SIK Cy0’€KTaM OCBITHBOI HisTBHOCTI.
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